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This meta-synthesis study aims to reveal the types of bilingualism in Turkey by interpreting the
quantitative data and findings obtained from studies on bilingualism types. In the light of the
findings, 28 types of bilingualism and 5 classification criteria have been identified in the theses
written on bilingualism in the “Turkish Higher Education Institution Thesis Center database”.
The synthesis data show that the most addressed type of bilingualism in 22 theses was “balanced”
and “dominant bilingualism”. The most frequently used criterion in classifying bilingualism is

Issue: 3

“skill level criterion”, followed by “age of acquisition”,

Conflicts of interest: None the two languages”.

Funding: None

”, “cognitive organization,” and “status of

Key words: Bilingualism, Bilingualism in Turkey, Classification Criteria of Bilingualism,

Types of Bilingualism, Meta-synthesis

INTRODUCTION

Language, which is also our identity, enables us to understand
ourselves. While it gives meaning to life, it is a status deter-
minant for some communities. Individuals have moved to
various regions where different languages have been spoken
throughout history. Such elements like natural events, wars,
sometimes the thought of living a better life, and sometimes
the desire to live in a new place have caused people to migrate.
People who have to communicate have adapted to the place
they live in. Therefore, individuals learned the language of the
region they went to. People who try to keep their own lan-
guage alive in the places they visit have learned the region’s
language and inevitably turned into bilingual individuals. This
situation has made it inevitable for bilingual and even multi-
lingual individuals to emerge in most parts of the world.

It is widely acknowledged that in our increasingly inter-
connected world, borders and distances have become less
significant. According to Grosjean (2010), over 50% of the
global population is bilingual, revealing that the majority
of countries are proficient in at least two languages. This
situation has made bilingualism a subject of curiosity and
has led to many studies in this field. Almost every subject
has been researched on the phenomenon of bilingualism in
world literature. The variability in spoken languages among
individuals can be attributed to a variety of factors, includ-
ing political, natural, religious, cultural, economic, educa-
tional, and technological influences. It can also be a personal
choice to speak multiple languages in one’s natural setting
(Wei, 2000, pp. 3-5). In addition, there are approximately
7,097 living languages today (Ethnologue: Languages of the
World, 2019).
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Furthermore, in regions such as Asia and Africa, where
it is common for an individual to speak more than one lan-
guage, the rate of bilinguals is relatively higher (Grosjean,
2013). Likewise, Turkey, as a bridge between Europe and
Asia, contains various diverse ethnolinguistic communities.
Expectedly, the number of bilinguals and even multilin-
gual are pretty high. However, studies on bilingualism and
its types in Turkey are limited, despite such ethnolinguis-
tic diversity. Such studies are thought to set an example for
bilingual children in Turkey to have a healthy process and
become highly literate in both languages.

Bilingualism and the Ethnolinguistic Diversity of
Turkey

The word “Bilingualism”, which is the English equivalent
of the word bilingualism, is formed by the combination
of the words “bi” in Latin and “lingualism” in linguis-
tics (Cengiz 2009, 192). The word equivalents of this
concept in the Western languages is “Bilingualism” in
English, “Bilinguisme” in French, and “Zweisprachigkeit
(Bilingualitit, Bilingualismus)” in German (Orug 2016,
284). “Bilingualism is the regular use of two or more lan-
guages (or dialects), and bilinguals are those people who
use two or more languages (or dialects) in their every-
day lives” Grosjean (2008, p. 10). Also, Diebold (1964)
proposed “incipient bilingualism” stating that a person
cannot produce meaningful utterances. Thus, Diebold
characterized the initial stages of contact between two
languages. On the other hand, Weinreich (as cited in
Mackey 1970, 51-85) offers a definition that includes the
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alternative use of two languages in his article “Definition

of bilingualism”:
If we are to study the phenomenon of bilingualism,
we have to think of it as something purely relative.
Moreover, we must include the use of any language, not
just two. Therefore, we will accept bilingualism as the
alternative use of two or more languages by the same
person (Mackey, 1970, p. 555).

Bilingualism is a complex concept that lacks a universal-
ly applicable definition. Its different situations and contexts
have made it a subject of study across various fields, which
has led to many methodological challenges. The literature
on bilingualism is riddled with different criteria for defining
it, such as fluency, language proficiency, and language use,
among others. These criteria differ from one researcher to
another, making it difficult to draw conclusive results even
when studying the same research group.

Considering the status of bilingualism and the ethnolin-
guistic diversity of Turkey, Turkey is a country where many
languages are spoken due to its cosmopolitan structure. After
the establishment of the Republic of Turkey, the number of
members of different language-speaking communities was
classified based on the languages they spoke through cen-
suses from 1927 to 1965. The number of people in terms of
mother tongue is as follows in Table 1.

Karahan (2005), providing information about the de-
mographic structure of bilinguals in Turkey by citing the
General Population Census given in Table 1, acknowl-
edged demographic information about the languages spo-
ken in Turkey in his study called “Bilingualism in Turkey”.
According to his research, it is possible to find traces of bi-
lingualism in the conduct of political, commercial, military,

and religious affairs since the ancient times of Anatolia.
In Turkey, a significant portion of the population, specif-
ically 20%, are bilingual individuals who have a different
mother tongue than Turkish (General census 1969; cited in
Karahan 2005).

According to a study (Konda 2006, p. 19), the main eth-
nic identities in Turkey are as follows: Turkish 78.1%; lo-
cal identities (those who define themselves as Manav, Laz,
Turkmen, Yoriik, Anatolian Turkish tribes and those who
identify with their region names) 1.5%; Asian Turk 0.1%;
0.3% of Caucasian origin; 0.2% of Balkan origin; immigrant
0.4%; Kurdish 13.4%; Arab 0.7%; Roma 0.1%; 0.07% from
other countries. In addition, the proportions of the mother
tongue they speak are as follows: Turkish 84.54%; Kurdish/
Kurmanji 11.97%; Zazaki 1.01%; Arabic 1.38%; Armenian
0.07%; Greek 0.06%; Hebrew 0.01%; only 0.12%; Circassian
0.11%; Coptic 0.01%. It is known that families from differ-
ent cultures maintain their mother tongue in Turkey, which
has a cosmopolitan structure.

Individuals of Kurdish origin living in eastern Turkey
actively use their mother tongue Kurdish. Also, Arabic,
Greek, Bulgarian, Greek, Laz, Bosnian, etc. languages are
among the main languages still spoken today. Turkey is re-
nowned for being the home to many languages, which has
resulted in a significant number of bilingual and multilingual
individuals.

METHOD

This study is a meta-synthesis of qualitative studies on types
of bilingualism in Turkey. The method suggested by Timulak
(2009) was adopted for the data analysis, and a descriptive/
interpretive analysis was carried out. Timulak (2007, 2009)

Table 1. Distribution of human population speaking different mother tongues in turkey

Mother-tongue  Total population Mother-tongue  Total population

Muslim Minority — Turkish 28,438,818 Latin Languages French 3,302
Abaza 4,563 Spanish 2,791
Persian 948 Italian Romanian 2,926 406
Arabic 365,340 Anglo-Sakson Languages German 4,901
Albanian 12,832 Dutch 366
Bosnian 17,627 English 27,841
Caucasian 58,339 Slavic Languages Russian 1,088
Georgian 34,330 Serbian 6,599
Kurdish 2,219,502 Bulgarian 4,088
Kirman 45 Slavic Languages Czechoslovakian 168
Kirdash 42 Croatian 45
Laz 26,007 Swedish 292
Pomak 23,138 Polish 110
Zaza 1,506

Other Minority Armenian 33,094
Jewish 9,981
Hellenic 48,096 Other Languages 42,290

Total 31,391421

Source: State Institute of Statistics, 1969
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Figure 1. Meta-synthesis studies process steps

states that the basic idea behind meta-synthesis studies is to
develop a more comprehensive, comparative perspective on
the subject studied. Meta-synthesis studies are (Aspfors and
Fransson 2015; Staneva, Bogossian and Wittkowski 2015;
Campbell, Pound, Morgan, Daker-White, Britten, Pill and
Donovan 2011; Thomas and Harden 2008; Sandelowski
and Barroso 2007; Noblit et al. Hare 1988), it is seen that
the researchers followed similar process steps with minor
differences.

Within the scope of this research, the data collected on
bilingualism were synthesized and reported by following
the steps of meta-synthesis. The steps of the meta-synthesis
comprising the research method are shown in Figure 1.

Data Collection Tool & Analysis

The research database consists of studies on the types of
bilingualism in Turkey in the literature. The collected data
were analyzed by following the steps of the meta-synthesis
research in Figure 1. The fifth and sixth steps work in a
cyclical process. All the statistical analyses were applied
with SPSS. In particular, descriptive statistics were used
for the percentages and frequencies of the quantitative
data. The data were evaluated and reported in the findings
section. In the conclusion part of the research, inferences
were made about the types and classification of bilingual-
ism in Turkey due to quantitative and qualitative data
synthesis.

Determination of classification criteria for bilingualism
types

Bilingualism types identified in selected articles were
categorized according to Kara and Sthanlioglws (2019)
Bilingualism Classification Models and stated in Table 2.

Followingly, we investigated different hypotheses on
bilingualism across previously published studies in Turkey.
The data obtained are reported in the findings section.
Finally, the data synthesized from the findings are presented
in the conclusion section.

Table 3 presents the inclusion and exclusion criteria ap-
plied to the literature review. Also included studies were
given in detail in Table 3. The reviewed studies were eval-
uated based on these criteria. The detailed flow regarding

Table 2. Classification criteria for bilingualism types

Bilingualism Classification Models

Age of acquisition

Acquiring languages at different/same times

Cognitive organization
Bilingual skill level
Status of the two languages

Table 3. Inclusion and exclusion criteria applied to the

literature search

Inclusion criteria

Exclusion criteria

Qualitative studies focusing on

Main subject: Types of Bilingualism
in Turkey.

Related fields: Language
acquisition, Language education,
Linguistics. Psychology, Sociology,

Keywords: language acquisition;
language education; linguistics;
mother tongue; code-switching;
language loss; psychology,
sociology; language teaching;
preschool education; preschool
children; Turkish; foreign language
education; foreign language
teaching; and bilingualism

Thesis

Titles: Types of Bilingualism in
Turkey,

Participants: Bilingual individuals
in Turkey,

Geography: Study was conducted in
Turkey

Languages: Written in English,
Turkish and French

Journal not accessible
online

Study not focused on the
features of the types of
bilingualism

presentations, review
articles; official reports,
book reviews; theoretical
articles, Duplicate
publications

Irrelevant titles

Monolingual and
multilingual individuals

Study conducted outside
of the Turkey

Studies in all other
languages

the determination process of the studies included in the me-
ta-synthesis is presented in Figure 2.
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Table 6. Frequencies of classification criteria of
bilingualism

Criteria
N Percent
Classification criteria of bilingualism

age of acquisition 18.2
acquiring languages at different/same 2 9.1
times
cognitive organization 4 18.2
bilingual skill level 36.4
status of the two languages 4 18.2
Total 5 22 100

language pair investigated was Turkish-Kurdish, with a
rate of 20.0%, as eight of the total 22 theses consisted of
it. The Turkish-Arabic bilingual pair was included in 6 the-
ses and is the second most addressed bilingual pair with a
rate of 15.0%. The Turkish-English bilingual pair was ob-
served in 4 theses and is the third most cited bilingual pair
with a rate of 10.0%. Turkish-German, Turkish-Zazaki,
and Turkish-French were mentioned three times and had
a rate of 7.5%.

The classification of bilingualism is presented in Table 6,
outlining the specific criteria used for this designation. Five
different bilingualism classification criteria were determined
in 22 selected theses. The most used criterion in classifying
bilingualism is bilingual skill level. Bilingual skill level is
the most used bilingual classification criterion in the 22 the-
ses and has a rate of 18.2%. The second most used criteria in
classifying bilingualism are the age of acquisition, cognitive
organization, and status of the two languages. These three
criteria have a rate of 18.2% among 22 theses. Acquiring lan-
guages at different/same times is another bilingual classifica-
tion criterion with a rate of 9.1%. Table 7 shows a descriptive
frequency analysis of the types of bilingualism identified in
the 22 theses.

As seen in Table 7, 28 types of bilingualism were identi-
fied among the 22 theses analyzed. The most addressed type
of bilingualism in 22 theses was balanced and productive
bilingualism with 9.0%. The second most addressed type of
bilingualism in 22 theses was dominant bilingualism, with a
rate of 7.7%. The third most addressed type of bilingualism
is receptive bilingualism, with 6.4%. Passive, folk, and in-
dividual bilingual types were mentioned 4 times, and their
rate was 5.1%.

RESULT

This study investigated the types of bilingualism and clas-
sification criteria in Turkey with an aim to reveal the types
of bilingualism and classification criteria. In this research,
63 theses were selected. After the inclusion and exclusion
process, 22 theses were included in the research. The theses
included in the research were analyzed in detail, and the data
obtained were reported in the findings section.

Based on the integration of qualitative and quantita-
tive data, the analysis of the “Turkish Higher Education

Table 7. Percentages of types of bilingualism mentioned
in the study

Types
N Percent
balanced 7 9.0
dominant 6 7.7
productive 7 9.0
simultaneous 2 2.6
consecutive 2 2.6
late 2 2.6
early 1 1.3
folk 4 5.1
semilingualism 3 3.8
receptive 5 6.4
unbalanced 2 2.6
symmetric 2 2.6
asymmetric 2 2.6
passive 4 5.1
childhood 2 2.6
mature 2 2.6
adult 2 2.6
additive 2 2.6
subtractive 2 2.6
social 3 3.8
individual 4 5.1
psychological 3 3.8
compound 3 3.8
coordinated 3 3.8
cultural 1 1.3
natural 1 1.3
sequential 1 1.3
Total 28 78 100.0

Institution Thesis Center database” reveals the existence of
28 distinct types of bilingualism as identified in various the-
ses on the subject. The identified 28 bilingual species were
categorized according to 5 classification criteria. Types and
the classification criteria of the bilingualism seen in Turkey
can be listed as follows;

As shown in Table 8, there is diversity concerning bilin-
gualism types in Turkey. In addition, bilingual individuals
in Turkey are categorized according to 5 different classi-
fication criteria. These criteria are the age of acquisition,
acquiring languages at different/same times, cognitive or-
ganization, bilingual skill level, and status of the two lan-
guages. The types of bilingualism in Turkey are mostly
classified according to the bilingual skill level criterion; the
second most used criteria in classifying bilingualism are
the age of acquisition, cognitive organization, and status
of the two languages. Due to its geographical location and
ethnolinguistic features, it is natural that the types of bilin-
gualism in Turkey show such diversity. We also understand
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Table 8. Types and the classification criteria of the bilingualism seen in turkey

The Classification Criteria

Age of Acquiring languages at Cognitive Bilingual skill Status of the
acquisition different/same times organization level two languages
Types of late simultaneous social balanced folk
bilingualism early consecutive individual dominant additive
childhood sequential psychological productive subtractive
mature compound semilingualism natural
adult coordinated receptive elite
unbalanced cultural
symmetric
asymmetric
passive

this diversity in the number of bilingual pairs analyzed be-
fore the synthesis process.

Another result of the research is bilingual pair, which
is the focus of studies on bilingualism in Turkey. Turkish-
Kurdish bilingual pair is the most addressed bilingual pair
with a rate of 20.0%. Turkish-Arabic bilingual pair is includ-
ed in 6 theses and is the second most addressed bilingual pair
with a rate15.0%.

To summarize, Turkey’s research on bilingualism is still
in its early stages compared to other countries. Due to its
ethnic structure, Turkey is suitable for research on bilin-
gualism and has the necessary potential for this. However,
more research and analysis are required in the bilingual field.
Bilingualism, which is quite complex, can be associated with
many issues due to its dynamic nature. Moreover, it is a field
open to interdisciplinary work. Such studies are thought to
set an example for bilingual children in Turkey to have a
healthy process and become proficient in both languages. It
is thought that this meta-synthesis research is vital in terms
of shedding light on the studies to be conducted in the field
of bilingualism in our country.

DISCUSSION AND CONCLUSION

Bilingualism (Marian and Shook, 2012) has been consid-
ered one of the most important facts of many countries in
the world. The current state of research on bilingualism in
Turkey reveals a lack of quantity in comparison to other
areas of study. Existing studies in Turkey are also mainly
related to Turkish bilinguals living abroad. The literature
provides information about bilingual students living in
Turkey in specific regions. However, the status of bilingual
students living in the western regions of Turkey, except for
the Eastern and Southeastern Anatolian Regions, is often not
on the agenda. In other words, in Istanbul (17.5%) where
bilingual students predominantly live (Konda, 2006), no
significant findings have been found that these students still
have serious problems. Research has been done on almost
every subject on bilingualism globally; however, studies on
the types and characteristics of bilingualism in Turkey are
not sufficient. Today, there are as many bilingual or multilin-
gual children as the ones that are growing up in monolingual

environments. As a result of innovations in the education
system worldwide and the increasing need for people to re-
locate, bilingual immersion is expected to continue. In this
context, much more research and knowledge in the field will
be needed to improve bilingual children’s literacy.

The current investigation is focused on revealing the
types of bilingualism in Turkey. One of the complex issues
related to bilingualism is defining types and classification
of bilingualism. Karahan (2005) provided a comprehensive
view of bilingualism in Turkey in terms of elitist and folk
bilingualism. In her study, she presented a historical point
of view for Turkish bilingual’s types, and she regarded the
types of bilingualism at the societal level as elitist and folk
bilingualism. Kesmez (2015) classifies bilingualism into
two categories: social and individual. Kesmez argues that
Zaza-Turkish bilingual individuals in Turkey are more si-
multaneous and early sequential bilinguals. Buran (2010),
emphasized that the mother tongue of approximately 90%
of Turkey’s population is Turkish and that the population is
primarily monolingual.

Studies on bilingualism types in Turkey contain differ-
ent interpretations of the definition and classification of bi-
lingualism. The phenomenon of bilingualism in Turkey is
presented in a narrow framework in line with the different
approaches in the literature. We can attribute this situation
to the complex nature of the bilingualism phenomenon.
The multifaceted nature of bilingualism cannot be reduced
to a single dimension, as it is influenced by a multitude of
factors. For example, experts have made classifications ac-
cording to different elements for the types of bilingualism.
Therefore, we aimed to focus on the types of bilingualism
and the classification criteria of these types in studies on bi-
lingualism in Turkey. Some linguists are generally bilingual;
while others classify them according to the level of fluency
and proficiency in spoken languages, while others do so in
terms of age, context, or the way languages are acquired, the
time the second language is introduced, and the fluency of
the skills in that language. This situation has made it difficult
to put forward a standard definition of bilingualism that is
commonly accepted. Therefore, if we are going to examine
the phenomenon of bilingualism, we need to think that it is
a relative field.
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This research aimed to create a general framework for the
types of bilingualism in Turkey. We observed the types and
classification of bilingualism. Most of these are the incon-
sistency of terms in the literature. From this point of view,
concepts and terms can be researched in detail to shed light
on studies on bilingualism in Turkey. In addition, there is
another deficiency in carrying out applied and experimental
research with bilingual individuals in Turkey. Finally, it is
thought that experimental studies to be carried out with bi-
lingual individuals can make the nature of bilingualism clear.

REFERENCES

Akbuga, Y. E. (2021). A comparison of temporal gestures
according to the language used and L2 proficiency in
L1-Turkish and L2-English bilinguals (Publication
No. 649259) [Master’s thesis] Kog Universitesi, Y dktez.
https://tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/tezSorguSonu-
cYeni.jsp

Akyol, O. (2021). The acquisition of Turkish by a bilingual
child: A case study (Publication No. 241490) [Master’s
thesis]. Cukurova Universitesi, Yoktez. https://tez.yok.
gov.tr/Ulusal TezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Aspfors, J., & Fransson, G. (2015). Research on mentor ed-
ucation for mentors of newly qualified teachers: A quali-
tative meta-synthesis. Teaching and Teacher Education,
48, 75-86.

Basol, Y. (2018). L influence des pratiques en Francais sur la
compétence en production ecrite des etudiants bilingues
de I’Université Anadolu (Publication No. 525711) [Mas-
ter thesis]. Anadolu Universitesi, Yoktez. https:/tez.
yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Buran, A. (2010). Tiirk diinyasinda dil iliskileri, ¢ok dillilik
ve dil degistirme. Tiirk Yurdu, C, 30(62), 272.

Campbell, R., Pound, P., Morgan, M., Daker-White, G., Brit-
ten, N., Pill, R., & Donovan, J. (2011). Evaluating meta
ethnography: Systematic analysis and synthesis of qual-
itative research. Health Technology Assessment, 15(43),
35-57.

Cengiz, K. (2009). Hatay’da iki dillilikten kaynaklanan dil
karismas1. Mustafa Kemal Universitesi Sosyal Bilimler
Enstitiisii Dergisi, 6, 190-208.

Cengiz, K. A. (20006). The bilingualism in Hatay in relation
to the language and culture (Publication No. 187817)
[Master thesis]. Nevsehir Hac1 Bektas Veli Universi-
tesi, Yoktez. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/
tezSorguSonucYeni.jsp

Cetinkaya, S. (2016). Bilingualism and translation (Publi-
cation No. 417831) [Master thesis, Istanbul Universi-
tesi]. Yoktez. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/
tezSorguSonucYeni.jsp

Diebold, A. R. (1964): Incipient bilingualism. In D. Hymes
(Ed.), Language in culture and society. NY: Harper and
Row, 495-511.

Ege, H., Y. (2019). An etnographic study on bilingual-
ism: The case of Dover Quarter in Hatay (Publi-
cation No. 568683) [Master thesis]. Hatay Mustafa
Kemal Universitesi, Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/Ulu-
salTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Ercan, A. (2016). The relationship between individual iden-
tity and language in multilingual communication effect
(Publication No. 428270) [Master thesis, Firat Univer-
sitesi]. Yoktez. https://tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/
tezSorguSonucYeni.jsp

Ermagan, E. (2021). Bilingualism between German and
Turkish in the case of Alanya: A sociolinguistic analy-
sis in terms of phonology, morphology, semantics and
syntax (Publication No. 676879) [Doctoral dissertation,
Hacettepe Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/
UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Ethnologue. (2021). How many languages are there in the
world? (Erisim tarihi: 21.05.2021) https://www.ethno-
logue.com/guides/how-many-languages

Grosjean, F. (2008). Studying bilinguals. Oxford: Oxford
University Press.

Grosjean, F. (2010). Myths about bilingualism. Recuperado
el, 22(04), 2014.

Grosjean, F. (2013). Bilingualism: A short introduction. The
psycholinguistics of bilingualism, 2(5).

Girleyen, S. (2014). The influence of macedonian syn-
tax on Turkish syntax used by Macedonian-Turkish
bilingual individuals (Publication No. 364676) [Mas-
ter thesis, Pamukkale Universitesi]. Yoktez. https://tez.
yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp
https://tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/tezSorguSonu-
cYeni.jsp

Kanar, S. (2020). Le bilinguisme Frangais-Turc chez I’en-
fant (Publication No. 634262) [Master thesis]. Pamuk-
kale Universitesi, Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/Ulusal-
TezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Kara, O. T., & Sthanhoglu, O. (2019). Tiirkiye’de gériilen
siire¢ odakli iki dillilik modelleri. Uluslarasi Diller Kon-
gresi (INCOL - 2019), 09-11 Ekim 2019, Cukurova
Universitesi, Bildiri Tam Metin Kitab1, Canakkale: Rat-
ing Academy Yaynlari, 251-252.

Karahan, F. (2005). Bilingualism in Turkey, In Cohen J.,
McAlister, K.T., Rolstad, K., & MacSwan, J. (Eds.),
Proceedings of the 4" International Symposium on Bi-
lingualism (pp. 152-166). Cascadilla Press.

Karsli, Y. (2015). Developmental relations among cogni-
tive flexibility, bilingualism and metacognitive judg-
ments (Publication No. 417849) [Master thesis, Is-
tanbul Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/
UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Kesmez, A. (2015). Iki dillilik, Zazaca-Tiirkce iki dilli aka-
demisyenlerde dil kullanimi ve tercihler. Bingél Univer-
sitesi Yasayan Diller Enstitiisii Dergisi, 1(1), 157-165.

Kielhofer, B. and Jonekeit, S. (1998). Zweisprachige Kin-
dererziehung, Tibingen: Stauffenburg Verlag.

Kiziltoprak, S. (2019). L alternance codique comme stratégie
de communication orale: Le cas des étudiants bilingues
de L’ Université Anadolu (Publication No. 591274) [Mas-
ter thesis, Anadolu Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.
gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonuc Yeni.jsp

Konda (2006). Toplumsal yapi arastirmasi 2006. Biz Kimiz?
1 Ekim 2009, http://www.konda.com.tr/html/dosyalar/
ttya_tr.pdf.



182

IJELS 11(3):170-182

Kiigiik, O. (2016). Assessment of individual and familial
factors relate to school readiness and language de-
velopment of children in the period of starting school
(Publication No. 448792) [Expertise in medicine, Do-
kuz Eyliil Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/
UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Lewandowski, T. (1984). Linguistisches Worterbuch 1-2-3,
Quelle und Meyer Verlag, Heidelberg.

Mackey, W. (1970). The description of bilingualism, Cana-
dian Journal of Linguistics, 7, 51-85.

Marian, V., & Shook, A. (2012). The cognitive benefits of
being bilingual. Cerebrum, 13, 1-12.

Noblit, G. W., & Hare, R. D. (1988). Meta-ethnography: Syn-
thesizing qualitative studies (Vol. 11). Newbury Park: Sage.

Orug, S. (2016). Ana dili, ikinci dil, iki dillilik, yabanec1 dil.
The Journal of Social Science Studies, 279-290.

Ozpolat, M. (2020). Investigation of the effects of bilingualism
on the development of receptive and expressive language
in children in early childhood (Publication No. 624543)
[Master thesis, Inonii Universitesi]. Yoktez. https://tez.
yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/tezSorguSonuc Yeni.jsp

Sahin, Y. (2016). Assessing the language learning strategy
use of monolingual and bilingual students in foreign
language learning (Publication No. 440550) [Master
thesis, Erciyes Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.
gov.tr/UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Sandelowski, M., & Barroso, J. (2007). Handbook for synthe-
sizing qualitative research. Springer Publishing Company.

Sihanlioglu, O. (2021). An error analysis upon written ex-
pressions of Syrian late bilingual individuals in Turkey
(Publication No. 658906) [Master thesis, Nevsehir Haci
Bektas Veli Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.gov.tt/
UlusalTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Staneva, A. A., Bogossian, F., & Wittkowski, A. (2015). The
experience of psychological distress, depression, and
anxiety during pregnancy: A meta-synthesis of qualita-
tive research. Midwifery, 31, 563-573.

Su, F., Y. (2020). Reflections of bilingualism at pre-school
education: An ethnographic case study (Publication
No. 624428) [Master thesis, Kahramanmaras Siit¢ii
Imam Universitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/Ulu-
salTezMerkezi/tezSorguSonucYeni.jsp

Thomas, J., & Harden, A. (2008). Methods for the thematic
synthesis of qualitative research in systematic reviews.
BMC medical research methodology, 8(1), 1-20.

Timulak, L. (2007). Identifying core categories of client identi-
fied impact of helpful events in psychotherapy—A qualita-
tive meta-analysis. Psychotherapy Research, 17,305-314.

Timulak, L. (2009). Meta-analysis of qualitative studies:
A tool for reviewing qualitative research findings in psy-
chotherapy. Psychotherapy Research, 19(4-5), 591-600.
doi:10.1080/10503300802477989

Weinreich, U. (1953). Languages in contact. The Hague:
Mouton.

Yavuz, E. (2021). The effect of micro teaching method on the
writing skills of seventh beginning students (Publication
No. 675046) [Master thesis, Van Yiiziincii Y11 Univer-
sitesi]. Yoktez. https:/tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/
tezSorguSonucYeni.jsp

Yazici, M. (2019). Neuropsychological evaluation of the
population of Eastern and Southeastern Anatolia on
executive functions and complex attention (Publication
No. 565775) [Master’s thesis]. Ondokuz Mayis Univer-
sitesi, Yoktez. https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi/
tezSorguSonucYeni.jsp

Yilmaz, N. (2016). Assessment of verbal fluency in Kurd-
ish-Turkish bilingual adults (Publication No. 440366)
[Master’s thesis]. Anadolu Universitesi, Yoktez.
https://tez.yok.gov.tr/Ulusal TezMerkezi/tezSorguSo-
nucYeni.jsp

Yiksek, S., S. (2013). Bilingualism and attitudes towards
foreign language learning (Publication No. 327440)
[Master’s thesis]. Cag Universitesi. Yoktez.



